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บทคดัย่อ 

อักษร U และอักษร V นับวามีความสัมพันธอยางใกลชิด ไมใชเพียงเพราะ
เรียงลําดับตอเน่ืองกันมาในระบบอักษร ทั้งคู ถือวาเปนอักษรตัวเดียวกันใน
ภาษาละติน และใชแทนเสียงสองเสียง คือเสียงสระ  และเสียงอรรธสระ 
 กอนที่เสียงแรกจะพฒันากลายเปนเสียงสระ  และเสียงที่สองกลายเปน
เสียงพยัญชนะ  ในภาษาฝร่ังเศสต้ังแตชวงยุคกลาง การที่อักษรแฝดคูน้ี 
ใชแทนสองเสียงกอใหเกิดความสับสนในการอานเปนอยางมาก นํามาสูการ
ปฏิรูปการเขียนสะกดคร้ังใหญในภาษาฝร่ังเศสเพื่อใหอักษรทั้งสองตัวน้ีใช
แยกออกจากกัน สวนอักษร W น้ันภาษาฝร่ังเศสรับเขามาในระบบอักษรราว
ศตวรรษที่ 19 พรอมกับคํายืมจากภาษาตางประเทศ จึงไมใชสะกดคําใดใน
ภาษาฝร่ังเศสเลย บทความชิ้นน้ีจะนําเสนอประวัติความเปนมาทางภาษาเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงความเปนมา วิวัฒนาการและความสัมพันธอยางใกลชิดของ
อักษรทั้งสามน้ีเพื่อชวยอธิบายปรากฏการณทางภาษา  
 
Abstract 

The letters U and V are closely related not only in alphabet order. In 
Latin, they were used as the same letter and represented the same 
sounds (and) before evolving into  et  in French during 
the Middle Ages. The fact that these two letters represented the same 
sounds caused perplexity for readers. Thus, the French language 
undergo a reform of orthography in order that these two letters were 
separated completely. In addition, French alphabet borrowed the letter 
W around the 19th century from English to denote the consonant  
and the semi-vowel  in foreign words, but not French words. This 
article aims to research into the origin, evolution and very close 
relationship between these three letters. Finally, we suggest how it can 
explain some linguistic phenomena. 
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1. บทนํา  

เม่ือไดเห็นปายช่ือบอกสถานที่ราชการตาง  ๆ ในประเทศฝรั่งเศส เชน VNIVERSITE, 

INSTITVE, ฯลฯ ก็ทําใหรูสึกฉงนใจอยูไมนอย คําเหลานี้ดูคุนหนาคุนตาเปนอยางมาก ครั้นเม่ือ
ตั้งสติได จึงเกิดคําถามขึ้นในใจวาทําไมถึงเขียนสะกดดวยอักษร V ทําไมไมใชอักษร U แลวจะ
อานออกเสียงอยางไร รวมถึงชวนใหหวนระลึกถึงอีกวาภาษาอังกฤษเรียกอักษร W วา Double U 
แตภาษาฝรั่งเศสกลับเรียกตางออกไปเปน Double V อักษรทั้งสามตัวมีความสัมพันธกันอยางไร
และใชแทนเสียงใดกันแน คําถามมากมายนาจะหาคําตอบที่ชัดเจนไดจากประวัติความเปนมา
ของภาษา 

 
2. อกัษร U และอกัษร V แฝดคนละฝาของภาษาแม่ละติน 

ในภาษาละติน ทั้งอักษร U และ V ถือเปนอักษรตัวเดียวกันและแทนเสียงแบบ
เดียวกัน โดยทําหนาที่แทนเสียงสระ  เม่ือไมไดนําหนาสระอื่น และเม่ือเขียนอยูหนาเสียง
สระอื่น จะทําหนาที่แทนเสียงอรรธสระหรือเสียงก่ึงพยัญชนะก่ึงสระ  คุณสมบัติที่แตกตาง
กันระหวางอักษรทั้งสองตัวเปนเรื่องของอักขรวิธี อักษร V มักใชเขียนที่ตําแหนงตนคํา ในขณะ
ที่อักษร U มักใชเขียนที่ตําแหนงกลางคํา ภาษาละตินไมมีเสียงพยัญชนะเสียดแทรก  และ
ไมมีอักษร W ซึ่งภาษาฝรั่งเศสรับเขามาจากภาษาเยอรมันิก (Germanic) ในภายหลัง และใช
เขียนเฉพาะคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศเทานั้น ดังนั้นคําใดที่เขียนสะกดดวยอักษรตัวนี้จึง
ไมใชคําภาษาฝรั่งเศสแทหรือคําที่พัฒนามาจากภาษาละติน  

เสียงสระหลัง  ของภาษาละตินไดพัฒนากลายมาเปนเสียงสระหนา  ในภาษา
ฝรั่งเศสตั้งแตชวงคริสตศตวรรษที่สี่ถึงเจ็ด ดวยอิทธิพลของภาษาทองถิ่นของชาวโกลัวสซึ่ง    
มีการเปลงเสียงสระหนาแบบหอริมฝปาก (PERRET, 2008, p. 89) โดยทั่วไปแลว การหอ   
ริมฝปากมักจะเกิดกับสระหลัง ดวยเหตุนี้เอง สระหนาแบบหอริมฝปากจึงนับไดวาเปนสัทลักษณะ
ที่โดดเดนของภาษาฝรั่งเศส และเปนอุปสรรคตอการเปลงเสียงของชาวตางประเทศอยางมาก 
โดยเฉพาะอยางยิ่งตอชาวไทยที่เรียนภาษาฝรั่งเศส เสียงสระ  และเสียงพยัญชนะ  ของ
ภาษาฝรั่งเศสปจจุบันไมมีปรากฎในระบบเสียงของภาษาละติน มีเพียงเสียงอรรธสระ  ซึ่ง
คอย  ๆ พัฒนามาเปนเสียงพยญัชนะ  ในภาษาฝรั่งเศส ตัวอยางเชน คําละติน VINU  
กลายมาเปน  ในคริสตศตวรรษที่สาม กอนที่จะลดเหลือเพียง vin  อยางที่เห็นใน
ภาษาฝรั่งเศสปจจุบัน คําละติน VITA  กลายมาเปน  ในคริสตศตวรรษที่สี่ และ
พัฒนามาเปน vie  คําวา mauve  มาจากคําละติน MALUA  หรือคําวา 
laver  มาจากคําละติน LAVARE  เปนตน อยางไรก็ตาม ไมไดหมายความวา
เสียงพยัญชนะ  ในทุกคําของภาษาฝรั่งเศสจะมาจากเสียงอรรธสระ  เพราะมีบางคําที่
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เกิดจากวิวัฒนาการแบบคูขนาน เสียง  ในบางคําอาจพัฒนามาจากเสียงพยัญชนะ  และ
เสียงพยัญชนะ  เชน คําละติน RIPA  คอย  ๆ พัฒนาเปน  กอนที่จะเปลี่ยนเปน 
 ตามลําดับ จนทายที่สุดกลายมาเปนคําฝรั่งเศส rive ความสัมพันธระหวางเสียง 
 และเสียง  ยังมีใหเห็นไดในคําวา loup  (ซึ่งเคยเปลงเสียง ) เปลี่ยนเปนเสียง 
 เม่ือเปนเพศหญิง louve หรือในคําแยกยอย louveton  ความสัมพันธของ
เสียง  และเสียง  เห็นไดในคําวา livre , libraire  และ librairie  
ในคําวา hiver  และ hibernation  หรือในคํากริยา hiverner
และ hiberner ในคําคุณศัพท hivernal และ hibernal  เปนตน 

เสียงมักมีวิวัฒนาการเปนไปอยางรวดเร็ว ตัวเขียนมักไมสามารถตามการวิวัฒนาการ
ของเสียงไดทัน คํายังคงการเขียนรูปแบบเดิมอยูช่ัวระยะเวลาหนึ่ง กอนที่จะเกิดการปฏิรูปเพื่อให
สอดคลองกับความเปนจริงและความเหมาะสม ดังนั้นอักษร U และอักษร V จึงหันมาใชกํากับ
เสียง  และเสียง  แทนที่เสียง  และเสียง  ถึงกระนั้น การใชอักษร V เปนสัญลักษณ
เขียนแทนเสียงสระ  ยังคงมีใหเห็นอยูในปจจุบัน ซึ่งเปนการเลียนแบบการเขียนตามแบบ
โบราณกอนมีการเปลี่ยนแปลงรูปสะกด ดังที่ปรากฏใหเห็นตามปายช่ือสถานที่ราชการตาง  ๆ 
ในประเทศฝรั่งเศสหรือในบางประเทศที่ใชภาษาฝรั่งเศส เชน VNIVERSITE, INSTITVE, 

MVSEES, BIBLIOTHEQVE ฯลฯ ซึ่งสรางความฉงนใหผูพบเห็นอยูไมนอยหากไมเขาใจถึง
ประวัติความเปนมาของตัวอักษร  

หลังจากนั้น เสียงสระ  ไดปรากฏโฉมขึ้นใหมอีกครั้ง (เสียง  ของเดิมกลายเปน
เสียง  ไปแลว) เสียงเกิดขึ้นใหมนี้พัฒนามาจากเสียง  หรือกลุมเสียง  ของภาษาละตนิ 
และอาศัยอักษรตัวเดียวกันในการถายทอดเสียง ดวยเหตุนี้เอง ในยุคกลาง (Moyen Âge) 
อักษร U จึงสามารถใชเขียนกํากับเสียงไดถึงสามเสียงดวยกัน ตั้งแตเสียงพยัญชนะ  เสียงสระ 
 และเสียงสระ  ที่เกิดขึ้นใหม การที่อักษรหนึ่งตัวสามารถแทนเสียงไดถึงสามเสียงสราง
ปญหาตอการอานเปนอยางมาก เพราะไมรูวาแทนเสียงใดแน โดยเฉพาะอยางยิ่งในบางบริบท
ที่มีความกํากวม ในยุคนั้นรูปเขียน PUR อาจอานเปนไดทั้ง  (pour) และ  (pur) 
เพราะเขียนสะกดเหมือนกัน ทําใหผูอานไมรูวาตองการสื่อถึงคําไหนกันแน และอานออกเสียง
สับสนปนเปกันไปหมด รูปเขียน SEUE สามารถอานเปน seue (sue) หรือ seve (sève) รูปเขียน 

FEUE สามารถอานเปน feve (fève) หรือ feue ยิ่งกวานั้นอักษร I ยังเปนทั้งเสียงสระและเสียง
พยัญชนะดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้เอง รูปเขียน IURE สามารถเปนไดทั้งคําวา ivre และคําวา 
jure ในเวลาตอมา จึงมีมาตรการแกปญหาความสับสนเชนนี้ดวยการเติมอักษรพยัญชนะเพิ่ม
เขาไปขางหนาอักษรตัวปญหาเพื่อบอกความเปนพยัญชนะ อักษรพยัญชนะที่นํามาใชจะแตกตาง
กันออกไปในแตละคําโดยเลือกจากประวัติความเปนมาของคํานั้น ๆ ในภาษาละติน  
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อักษร P เชน apvril (คําละติน aprilis) - avril, ensepvelir (คําละติน en – sepelire) - 

ensevelir  
อักษร B เชน febve (คําละติน faba) - fève, debvoir (คําละติน debere) - devoir  
อักษร F เชน brefve (คําละติน brevis) - bref  
อักษร D เชน advenir (คําละติน ad-venire) - advenir, adiouster (คําละติน ad-justus) – 

adjuster 

 

อักษร P, B, F, D ที่เติมเขามาหนาอักษร V ทําหนาที่เหมือนกัน ไมไดแทนเสียงใดเลย 
แตบอกวาอักษร V ที่ตามหลังมานั้นเปนเสียงพยัญชนะ ไมใชเสียงสระ  ตอมาภายหลัง
อิทธิพลของอักขรวิธีทําใหพยัญชนะเหลานี้เริ่มเปลงเสียงดวยในทายที่สุด ดวยเหตุผลที่วาผูคน
ตางลืมเลือนประวัติความเปนมากันไปหมดแลว ในสมัยโบราณนั้นการถายทอดเรื่องราวตาง  ๆ 
อาศัยการบอกเลาแบบปากเปลา สวนการจดบันทึกลงเปนลายลักษณอักษรเปนเพียงการชวยจํา
เพื่อปองกันการตกหลนหรือการหลงลืมขอความเทานั้น โดยมากแลวผูจดบันทึกสวนใหญจะ
จดจําเนื้อหาไดขึ้นใจเปนอยางดีอยูแลว ดังนั้นการที่จะเขียนดวยวิธีการแบบเดียวกันก็ไมได
สรางปญหาในการอานใหแกผูจดบันทึกเองเลย การเขียนสะกดมักเปนการถายทอดเสียงโดย
แทจริง ไมมีอักษรสัญญาณหรือตัวการันตซึ่งเปนฝมือของคนในยุคหลังเติมเขามาเพื่อชวย
แยกแยะคําพองเสียงออกจากกัน เนื่องจากตองประสบกับความยุงยากในการอานบันทึกของ
คนรุนเกา จึงคนหาวิธีการสรางความกระจางใหกับการอานขึ้นมา 

อักขรวิธีของภาษาละตินมีลักษณะเปนการถายทอดเสียง (écriture phonétique) 
อักษรที่ใชมักตรงกับเสียงที่เปลงออกมา แตเม่ือภาษาฝรั่งเศสตองนําเอาอักษรละตินมาใช  
ถอดเสียงคําภาษาฝรั่งเศสซึ่งมีระบบเสียงแตกตางกันอยางมาก จึงเกิดการไมลงรอยกันระหวาง
เสียงและอักษรและสรางปญหาตามมาอยางมากมาย ภาษาละตินเปนภาษาเขียนเดียวที่นักบวช
รูจักและเขียนเปน (พวกนักบวชเปนพวกแรก  ๆ ที่ถายถอดภาษาฝรั่งเศสลงเปนลายลักษณ
อักษร) ดังนั้นจึงพยายามนําเอาอักษรละตินมาปรับใชกับภาษาฝรั่งเศสเทาที่สามารถทําได 
ตอนแรกอักขรวิธีของภาษาฝรั่งเศสเองก็เปนลักษณะการถายทอดเสียง ไมไดมีความสลับ 
ซับซอนแตประการใด เปนไปตามหลักการพื้นฐานของภาษา กลาวคือ สัญลักษณหนึ่งตัวแทน
เสียงหนึ่งเสียง ตอมาการคัดลอกเอกสารตกไปอยูในมือของนักคัดลอกเอกสารมืออาชีพ ทําให
อักขรวิธีเปลี่ยนแปลงโฉมหนาไปอยางสิ้นเชิง อักษรแสดงประวัติความเปนมาของคํามีปรากฏ
ใหเห็นเพื่อใชแยกแยะคําพอง ตัวอยางเชน คําวา pie (ซึ่งเปนไดทั้ง pie และ pied) เขียนใหม
เปน pied (ภาษาละติน pedis) คําวา feve เขียนใหมเปน febve (ซึ่งอักษร B ทําหนาที่ชวย
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บอกวาอักษร V ที่ตามหลังมาแทนเสียงพยัญชนะ B เหตุผลที่เลือกใชอักษร B ก็เพราะเสียง 
 พัฒนามาจากเสียง )  

หลังจากนั้นภาษาฝรั่งเศสคอย  ๆ ปรับเปลี่ยนการเขียนสะกดคํา ในคริสตศตวรรษที่ 
16 เกิดการปฏิรูปการเขียนสะกดคําครั้งใหญ บุคคลที่มีบทบาทสําคัญในครั้งนี้คือนายแพทย 
Sylvius1 ผูเสนอใหแยกอักษร U ออกจากอักษร V อยางเด็ดขาดเพื่อความชัดเจน เขาเสนอให
ใชอักษร U แทนเสียงสระ  และอักษร V กํากับเสียงพยัญชนะ [v] นอกจากนั้นแลว ยังสราง
อักษรใหมเพิ่มขึ้นมา เนื่องจากอักษร V ซึ่งใชเขียนที่ตนคํามีเฉพาะอักษรตัวใหญ จึงตองเพิ่ม
อักษรตัวเล็กเขามาเพื่อใชเขียนภายในคํา และอักษร U ซึ่งใชเขียนภายในคํามีเฉพาะอักษร  
ตัวเล็ก จึงตองเพิ่มอักษรตัวใหญเขามาเพื่อใชเขียนที่ตําแหนงตนคํา เม่ือนําอักษร U ไปใชแทน
เสียงสระ  แลว ทําใหตองหาอักษรใหมมาทดแทนเสียงสระ  ที่เกิดขึ้นใหม แตดวยจํานวน
อักษรมีอยูจํากัดและไมไดมีความคิดที่จะสรางอักษรใหมขึ้นมาใช วิธีแกปญหาก็คือการนําอักษร
ที่มีอยูมาประสมกัน อักษรคู OU จึงถูกนํามาใชแทนเสียงสระ  ซึ่งเกิดขึ้นใหม  

กระนั้นก็ตามตองรอเวลานานกวาสองศตวรรษถัดมา การผาตัดแยกอักษรคูแฝด U 
และ V จึงเปนที่นิยมแพรหลายและทางราชบัณฑิตยสถานฝรั่งเศสยอมรับและนําไปใชอยาง
เปนทางการ ระบบอักษรแสดงใหเห็นถึงการเรียงลําดับที่สัมพันธกันระหวางอักษร U และ
อักษร V ตอมาเม่ือภาษาฝรั่งเศสรับเอาอักษร W เขามาใช ก็จัดเรียงตอทายอักษรทั้งคูนี้ เพราะ
จัดอยูในกลุมที่แทนเสียงแบบเดียวกัน ทั้ง  ๆ ที่เขามาหลังจากอักษร Y และอักษร Z พรอมกับ
ใหช่ืออักษรตัวนี้วา Double V ซึ่งแตกตางจากภาษาอังกฤษ อาจเปนเพราะภาษาฝรั่งเศส
มองเห็นถึงความเปนพยัญชนะ เนื่องจากรับเอามาจากภาษาเยอรมันิกซึ่งใชแทนเสียงพยัญชนะ 
 ในขณะที่ภาษาอังกฤษเรียกอักษรตัวนี้วา Double U อาจเปนเพราะเห็นถึงความเปนสระ 
เนื่องจากใชแทนเสียงอรรธสระ  ดวยเหตุนี้เอง ภาษาฝรั่งเศสใชอักษร W แทนเสียงพยัญชนะ 
 ในคําที่มาจากภาษาเยอรมัน และมักแทนเสียงก่ึงสระ  ในคําที่มาจากภาษาอังกฤษ 
ยกเวนคําที่กลมกลืนไปกับระบบเสียงของภาษาฝรั่งเศสแลว ก็จะแทนดวยเสียงพยัญชนะ  
เชนเดียวกับคําจากภาษาเยอรมัน 

เม่ือเกิดความชัดเจนดังนี้แลว อักษรพยัญชนะสัญญาณหรืออักษรการันตจึงหมด
ความจําเปนลง ภาษาฝรั่งเศสตองเปลี่ยนโฉมหนาไปอยางมากมาย อักษรสัญญาณตาง  ๆ 
หายไปจนเกือบหมดสิ้นในการเขียนสะกดคํา คําวา apvril เขียนใหมเปน avril คําวา debvoir 
ลดรูปสะกดเปน devoir, ฯลฯ อักษรสัญญาณ P และ B ซึ่งทําหนาที่บอกวาอักษร V เปนเสียง
พยัญชนะถูกตัดทิ้งไป กระนั้นอักษรสัญญาณไมไดถูกตัดทิ้งไปจนหมดเสียทีเดียวนัก ยังคงพอ
                                                             

1 Jacques Dubois (Jacobus Sylvius ค.ศ. 1478 - 1555) นายแพทยและนักกายวิภาคชาวฝร่ังเศส 
ตีพิมพหนังสือไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศส ในป ค.ศ. 1531  
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หลงเหลือใหเห็นไดบางในบางคําและที่สําคัญมีการเปลงเสียงอีกดวย เชน คําวา advenir 

 เปนตน นามสกุล Lefebure นับวาเปนนามสกุลที่แพรหลายมากในประเทศฝรั่งเศส 
แตสําหรับชาวตางชาติแลวกลับเปนคําที่อานยากมากหากไมรูจักหรือไมเคยไดยินมากอน 
นามสกุลนีเ้ปนรูปเขียนสะกดด้ังเดิมของ Lefèvre อักษร B ทําหนาที่เปนสัญญาณบอกวาอักษร 
U แทนเสียงพยัญชนะ  เม่ืออักษร V ถูกแยกออกจากอักษร U ดังนั้นอักษรสัญญาณ B จึง
หมดความจําเปนและถูกตัดทิ้งไป แตดวยความเขาใจผิด ทําใหเกิดรูปเขียน Lefebvre ขึ้นมา 

โดยมีทั้งอักษรสัญญาณ B และใชอักษร V ในเวลาเดียวกัน ปจจุบันนี้รูปสะกดของนามสกุลนี้  
จึงยังมีใหเห็นทั้งสามรูปแบบ (Lefebure, Lefèvre, Lefebvre)  

ในภาษาฝรั่งเศสปจจุบัน อักษร V นับวาเปนอักษรที่มีความสมํ่าเสมอที่สุดตัวหนึ่ง 
เพราะแทนเสียงพยัญชนะ  เพียงเสียงเดียว ไมแทนเสียงอื่นเลย แตเสียง ยังสามารถ
แทนดวยอักษร W ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ และยังแทนดวยอักษร F เม่ืออานเช่ือมเสียง
ใน neuf heures และ neuf ans อักษร V เปนอักษรในบรรดาอักษรเพียง
ไมก่ีตัวที่ไมมีรูปสะกดซอนเปน VV   

ในขณะที่อักษร U นั้นไมไดแทนเสียงสระ เสมอไป แตยังแทนเสียงอรรธสระ  
และ  รวมถึงเสียงสระ  นอกจากนั้นแลวยังทําหนาที่เปนอักษรสัญญาณโดยไมแทนเสียง
ใดเลย 

อักษร U แทนเสียงสระ  เม่ือตามหลังดวยเสียงพยัญชนะหรือไมตามดวยเสียงใดเลย 
เชน ในคําวา pur, tu แตเม่ือนําหนาเสียงสระอื่น เสียงสระ  จะเปลี่ยนเปนเสียง
อรรธสระ  เชน ในคําวา lui nuage เปนตน  

อักษร U แทนเสียงอรรธสระ  เม่ือใชรวมกับอักษร G (GU) หรือ Q (QU) ในคําที่
ยืมมาจากภาษาละตินรวมถึงภาษาลูกอื่นๆ กลุมเสียง  และ  มักนําหนาเสียงสระ 
 เชน คําวา équation  (aequatio ละติน) หรือคําวา iguane  (iguana 
สเปน) (BECHADE, 1994, p. 40) และยังมีอีกหลาย  ๆ คําซึ่งจัดอยูในหมวดคําศัพทชั้นสูง 
(mots savants) เชน คําวา lingual , jaguar , adéquat  เปนตน  

คําจากภาษาละตินซึ่งสะกดดวย -QUA- ก็ใชวาจะตองเปลงเสียงเปน  เสมอไป 
คําที่ปรับเปลี่ยนมาเปนภาษาฝรั่งเศสอยางสมบูรณแบบแลวจะเปลงเสียงเหลือแค  เทานั้น 
เชน คําวา qualité , qualification , quatre  เปนตน และการ
เปลงเสียงแบบนี้มีแนวโนมที่จะมีอิทธิพลเหนือคําภาษาละตินอื่นๆ ที่เหลือ กลุมอักษร QU + A 

ที่ตําแหนงตนคํานั้นอาจเปลงเสียงอรรธสระในบางคําหรือไมเปลงเสียงในบางคํา สวนบางคํานั้น
ก็ยังสามารถเลือกที่จะเปลงเสียงหรือไมเปลงเสียงก็ได เชน คําวา quadratique (), 
quatrillion (), ฯลฯ นั่นหมายความวาภาษาฝรั่งเศสมีแนวโนมที่จะลดการเปลง
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เสียงลงเหลือเพียง  เทานั้น หรือแมแตคําที่มาจากกลุมเดียวกันก็ตาม เชน คําที่ขึ้นตนดวย 
quadri- ไมเปลงเสียงอรรธสระในคําวา quadrichrome  และเปลงเสียงหรือไม
เปลงเสียงก็ไดในคําวา quadrichromie  แตก็ยังคงมีบางคําที่ยืนหยัดเปลง
เสียงเปน  อยางไมเปลี่ยนแปลง เชน คําวา quartz , quartidi , 

quarto , ฯลฯ กลุมเสียง  ซึ่งสะกดดวย -QU- มักตามหลังดวยเสียง  ในคํา
ที่มาจากภาษาละติน แตในคําภาษาตางประเทศอื่น อาจตามหลังดวยสระเสียงอื่นไดอีกดวย 
เชน -QUE- ในคําวา quetsche  ซึ่งยืมมาจากภาษาเยอรมัน Zwetsche กลุมอักษร 
QUA ยังอาจแทนเสียง  ในคํายืมจากภาษาอังกฤษ ซึ่งไดแก คําวา quaker , 

quakeresse , quakerisme  คํายืมจากภาษาอังกฤษที่เขียนสะกด
ดวย SQUA จะตองเปลงเสียงเปน  เกือบทั้งหมด เชน คําวา square , squash 
, squat  เปนตน ยกเวนคําวา squaw ซึ่งเปลงเสียงเปน  เนื่องจาก
ตองตัดแบงคําออกเปน squ-aw และคูอักษร AW แทนเสียงสระ  กลุมอักษร QUI ซึ่งออกเสียง
เปน  พบเห็นไดในคําวา quid  (หรือ ) และคําภาษาอังกฤษ quick 
โดยปกติแลวที่ตําแหนงตนคํา อักษร Q ตองตามหลังดวยอักษร U เสมอ ไมวาจะแทนเสียงใด 
ก็ตาม กระนั้นก็มีคํายกเวนอยูหนึ่งคํา ไดแก คําวา qwerty  ซึ่งหมายถึงระบบแปนพิมพ 
สรางคําจากการเรียงอักษรหกตัวบนแปนพิมพภาษาอังกฤษ (แถวบนซายมือถัดจากตําแหนงที่
วางนิ้ว) ในขณะที่แปนพิมพภาษาฝรั่งเศสใชระบบ azerty  โดยทั่วไปแลว กลุมอักษร 
QU จะไมตามหลังดวยเสียงสระ ซึ่งเขียนสะกดดวยคูอักษร OU แตกลับพบเห็นไดในคํายืม 
เชน คําวา rastaquouère  หรือในคําแสลง เชน คําวา piquouse [] ซึ่ง
สรางมาจากคําวา piqûre ในกรณีนี้ คูอักษร QU ตองอานเปนเพียงเสียงพยัญชนะ โดด  ๆ 
ไมอาจแทนกลุมเสียง  ไดเลย  

กลุมอักษร GU + A ที่ตําแหนงตนคํามีการใชที่แตกตางจากลุมอักษร QU + A โดยทํา
หนาที่แทนเสียง  เสมอ เพราะหากตองการคูเสียง  ก็ไมจําเปนตองมีอักษรสัญญาณ 
U และยังไมมีคําใดพัฒนาจากเสียง  ไปเปนเสียง  เหมือนอยางในกรณีของ QUA 
กลุมอักษร GUA แทนเสียง  เฉพาะในคําวา aiguade จากภาษาถิ่นในแควนโปรวองซ 
ออกเสียงวา สวน GU + สระอื่น  ๆ แทนเสียง  หรือคูเสียง  เทานั้น ไมแทน
กลุมเสียง  เลย ในคําวิสามานยนามอยาง copenhaguois และ praguois 

 นั้น เสียงอรรธสระ  เปนสวนหนึ่งของปจจัย -OIS ที่มาเติมขางหลัง 
ไมใชจากอักษร U  

อักษร U ยังทําหนาที่เปนอักษรสัญญาณตามหลังอักษร G เพื่อใหเปลงเสียงเปน  
เม่ืออยูหนาสระ E และ I เชนในคําวา guêpe , gui  เปนตน และเขียนสลับจาก EU 
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เปน UE เมื่อตอหลังอักษร C และ G เพื่อคงเสียง  และ  ในคําอยางเชน accueil 

, orgueil  เปนตน กลุมอักษร CUE นั้นจะพบใหเห็นไดในคํายืมจากภาษา
สเปน โดยเปลงเสียงเปน ไดแก คําวา cuesta และ cueva  

ทายสุด ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ อักษร U อาจแทนเสียงสระ  เชน sushi 

จากภาษาญี่ปุน washu จากภาษาจีน แมแตในกรณีที่วางอยูหนาสระอื่น เชน 
vishnuisme , vishnuiste , tuvaluan , vanuatuan  
เปนตน คําจากภาษาตางประเทศที่กลืนเขาสูระบบภาษาฝรั่งเศสอยางสมบูรณแบบแลวก็จะ
เปลงเสียงตามแบบคําภาษาฝรั่งเศส เชน คําวา judo จากภาษาญี่ปุน หรือคําวา rugby 

จากภาษาอังกฤษ  
 

3. อกัษร W จากบ้านใกล้เรือนเคียง  

ในปจจุบันภาษาฝรั่งเศสมีคําจํานวนมากมายที่ประกอบดวยเสียงอรรธสระ  แมแต
ในคําสําคัญ ๆ และใชบอยมากที่สุดในชีวิตประจําวัน อยางเชน คําตอบรับ oui  หรือคําถาม 
quoi  รวมถึงคําสรรพนาม moi , toi , ฯลฯ แตกลับไมมีคําฝรั่งเศสแท  ๆ 
เลยสักคําเดียวที่สะกดดวยอักษร W คําที่สะกดดวยอักษรตัวนี้ทุกคํามาจากภาษาตางประเทศ 
และแทนเสียงไดถึงสองเสียง คือ เสียงอรรธสระ  หรือเสียงพยัญชนะ  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับ
แหลงที่มาของคํา ภาษาเยอรมันิกประดิษฐอักษร W ขึ้นมาใช และชาวอังกฤษรับเขาไปไวใน
ภาษาของตนตั้งแตยุคกลาง สวนภาษาฝรั่งเศสนําเขาอักษรตัวนี้เขามาใชในระบบอักษรราว
คริสตศตวรรษที่ 19 และเรียกชื่ออักษรตัวนี้วา Double Vé ภาษาเยอรมันเรียกเปน Vé 
ในขณะที่ภาษาอังกฤษกลับเรียกช่ือเปน Double U อักษรตัวนี้เปนอีกหนึ่งอักษรซึ่งไมปรากฏ
ซ้ําตอเนื่องกันในคําใดทั้งสิ้น ไมมีคําใดสะกดดวยคูอักษร WW 

เม่ือเขามาสูระบบของภาษาฝรั่งเศส สถานะของความเปนพยัญชนะปรากฏใหเห็น
อยางเดนในอักขรวิธี เพราะคํานําหนานามจะไมลดรูปหรือเช่ือมเสียงกับคําที่ขึ้นตนดวยอักษร
ตัวนี้เลย ไมวาคํานั้นยืมมาจากภาษาใด แมวาจะแทนเสียงอรรธสระก็ตาม เชน le watt , 

le web , ฯลฯ ในขณะที่เสียงเดียวกันซึ่งสะกดดวย OU กลับตองลดรูปคํานําหนานาม 
เชน คําวา l’ouest ทั้งนี้กอนหนาคริสตศตวรรษที่ 19 ภาษาฝรั่งเศสเขียนสะกดคํายืม
จากภาษาตางประเทศอื่น  ๆ ที่เขามาดวยอักษรสระคู OU อยางเชน คํายืมจากภาษาแอฟริกา 
เชน ouistiti , oued , ฯลฯ รวมถึงคํานาม ouest (และทิศอื่น  ๆ) ก็ยืมมาจาก  
คําวา west ของภาษาอังกฤษตั้งแตสมัยคริสตศตวรรษที่ 11 กอนการนําอักษร W เขามาใชใน
การเขียนสะกด หรือยังพบเห็นไดในคําวิสามานยนาม อยางเชน คําวิสามานยนาม Edward 
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เขียนสะกดคําเปน Edouard ในภาษาฝรั่งเศสซึ่งจะเปลงเสียงอรรธสระ  ควบกับพยัญชนะ
ที่นําหนามา ไมไดเปลงเสียงแยกออกมาเปนเสียงตนของพยางคหลังเหมือนภาษาอังกฤษ  

PERRET (2008, p. 143) กลาววาพจนานุกรมหลาย  ๆ เลมในคริสตศตวรรษที่ 19
เรียกอักษรตัวนี้วาเปน « lettre étrangère » หรือ “อักษรตางชาติ” ในคํายืมจากภาษาเยอรมัน 
อักษรตัวนี้แทนเสียงพยัญชนะ  เชน คําวา walkyrie , wisigoth , ฯลฯ 
สวนในคําที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ อักษร W เปลงเสียงเปนอรรธสระ  เชน คําวา watt 

, whisky , week-end  เปนตน ยกเวนคําวา warrant กลับเปลงเสียง
เปน  ทั้ง  ๆ ที่ภาษาอังกฤษออกเสียงเปน  พจนานุกรม Le Petit Robert 

ฉบับเกา ๆ ใหวิธีอานของคํานี้ไวสองแบบ คือ  หรือ  ในขณะที่คําแยกยอยอื่น ๆ 
อยางเชน warranter  กลับเปลงเสียงโดยใชเสียงพยัญชนะเทานั้น ปจจุบันนี้การอาน
เปลี่ยนแปลงไปในแนวทางเดียวทั้งหมด เสียงอรรธสระไดเลือนหายไป เหลือเพียงวิธีการอาน
โดยใชเสียงพยัญชนะ  แบบเดียวเทานั้น นับเปนการปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบเสียง
ของภาษาฝรั่งเศสเปนที่เรียบรอย กระบวนการแบบนี้เคยเกิดขึ้นแลวครั้งหนึ่งในสมัยที่เสียง 
 ของคําในภาษาละตินคอย  ๆ พัฒนากลายมาเปนเสียงพยัญชนะ  ดังนั้นคํายืมจาก
ภาษาอังกฤษที่สะกดดวยอักษร W จึงแบงเปนสองกลุม คือกลุมที่ยังคงเสียงอรรธสระ  

เหมือนภาษาอังกฤษ และกลุมที่เปลงเสียงเปน  การปรับเปลี่ยนเขาสูระบบเสียงภาษา
ฝรั่งเศสเห็นไดชัดในกรณีที่เปนสระประสม หรือในกรณีที่หนวยเสียง  ทําหนาที่เปนเสียง
สะกด (ซึ่งเปลงเสียงเปน ) เพราะทั้งสองปรากฏการณไมมีใหพบเห็นในภาษาฝรั่งเศส 

บางครั้งการทีอ่ักษรตัวเดียวกันแทนเสียงไดถึงสองเสียงโดยไมมีอะไรมาชวยแบงแยก
ใหชัดเจนอาจทําใหเกิดการเขาใจผิดได หนังสือแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสที่เขียนเปนภาษาไทย
บางเลมซึ่งยึดอักษรเปนหลักตั้งตนในการอธิบายการออกเสียงไดอธิบายวา  

W ออกเสยีงเหมอืน V ในคาํว่า voice ตวัอย่าง wagon  

(คูม่อืสนทนาฉบบัพกพาภาษาฝรั Éงเศส, 2556, น. 8)  
ซึ่งไมไดแตกตางจาก whisky ที่อานออกเสียงเปนวสิกีÊ 
หรือบางเลมก็กลาววา  
อกัษร V แทนเสยีงพยญัชนะ  สว่นอกัษร W แทนเสยีงกึ Éงสระ  เชน่ คาํว่า 

wagon, whisky  
(สอางค มะลิกุล, 2556, น. 7)  

ถึงแมวาจะเปนอักษรตัวเดียวกัน แตอักษร W ในคําวา wagon และ whisky เปลงเสียง
แตกตางกัน คําแรกอานเปน  และคําที่สองอานเปน  คําวา wagon มาจาก
ภาษาอังกฤษก็จริง แตเปนคํายืมจากภาษาดัตชอีกตอหนึ่ง จึงเปลงเสียงเปนเสียงพยัญชนะ 
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ไมใชเสียงอรรธสระ สวนคําที่สองมาจากภาษาอังกฤษ จึงเปลงเสียงเปนเสียงอรรธสระ ไมใช
เสียงพยัญชนะเสียดแทรก อักษร W ในคําที่มาจากภาษาอังกฤษบางคําก็ไมจําเปนตอง    
เปลงเสียงเปน  เสมอไป หากไมไดอยูตําแหนงตนคํา และไดปรับเปลี่ยนเขาสูระบบเสียง
ของภาษาฝรั่งเศส เม่ือนําคําภาษาอังกฤษ interview  มาสรางเปนคํากริยาตาม
แบบอยางภาษาฝรั่งเศส ก็จําเปนตองปรับเปลี่ยนการเปลงเสียงใหเหมาะสมโดยใชเสียงพยัญชนะ 
 เขามาชวย ทําใหไดกริยา interviewer  ขึ้นมาเนื่องจากเสียงอรรธสระ  
ไมปรากฏรวมกับเสียงสระ  และยากที่จะปรากฏระหวางเสียงสระ ดังนั้นอักษร W ในคํานี้
แทนเสียง  การเติมปจจัยขึ้นตนดวยสระลงที่ทายเสียง  อาจทําไดโดยเปลี่ยนเสียงสระ 
 เปนอรรธสระปฏิภาค  ซึ่งมักเปนคําภาษาฝรั่งเศสซึ่งมีการสลับเปลี่ยนเสียงอยูแลว 
เชน คําวา avouer  jouer  ฯลฯ สําหรับคํายืมจากภาษาตางประเทศหรือคํา   
วิสามานยนามซึ่งตองการรักษาเสียงสระ  ของรากคําศัพทเอาไว อาจตองเพิ่มเสียงพยัญชนะ 
 เขามาค่ันระหวางสระ  และสระของปจจัย ดังเชนพลเมืองของประเทศเปรู Pérou  
ตองเปนชาว Pérouvien  สวนชาวเมือง Poitou  นั้นเรียกกันเปน Poitevin 
 โดยเปลี่ยนจากเสียงสระเปนเสียงพยัญชนะ หรือกระทําไดโดยไมเปลี่ยนเสียงและ
ไมเติมเสียง  เชน คําวา hindouisme  ฯลฯ คําภาษาตางประเทศสวนใหญถูก
ปรับเปลี่ยนใหเปลงเสียงตามความถนัดของภาษาฝรั่งเศส คําวา steward ตองเปลงเสียงเปน 
 ไมใชเหมือนอยางในภาษาอังกฤษ ซึ่งหนังสือแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสบางเลนสอน
ใหอานเหมือนภาษาอังกฤษเปน สจ๊วต (กรชนก ชัยอนันต, 2556, น. 85) คําวา New นั้น  
เปลงเสียงเปน ตามสําเนียงภาษาอังกฤษ และเปน ตามสําเนียงอเมริกัน เม่ือเขา
มาสูภาษาฝรั่งเศส จึงยังรักษาการเปลงเสียงแบบด้ังเดิม เนื่องจากตรงกับระบบเสียงของชาว
ฝรั่งเศส เชน Newton เปลงเสียงเปน เนื่องจากเปนช่ือของนักวิทยาศาสตรชาวอังกฤษ 
ในขณะที่มหานคร New York ซึ่งเปนเมืองในสหรัฐอเมริกา เปลงเสียงเปน  

ภาษาละตินสูญเสียเสียงอรรธสระ ไปตามวิวัฒนาการของภาษาในชวงเวลาหนึ่ง 
(เสียงอรรธสระ  กลายเปนเสียงพยัญชนะ  ในคริสตศตวรรษที่หา) ดังที่ไดกลาวมาแลว
ขางตน ตอมาในชวงคริสตศตวรรษที่สิบ เม่ือตองหยิบยืมคําจากภาษาของผูรุกรานเขามาใช 
ชาวโรมันเปลงเสียง  ของชาวเผาเยอรมันิกเปนคูเสียง  การเปลงเสียงที่เพดานออน
ของอรรธสระสงอิทธิพลใหเกิดเสียงพยัญชนะโฆษะ  ควบคูขึ้นมาพรอมกันดวย ภายหลัง  
คูเสียงนี้ไดวิวัฒนาการตอเนื่องโดยเปลงเสียงลดลงเหลือเพียงเสียงพยัญชนะ  กลับกลาย 
เปนวาเสียงอรรธสระด้ังเดิมหายสาบสูญไปอยางสิ้นเชิงโดยไมหลงเหลือรองรอยใด  ๆ ไวเลย 
เนื่องจากเสียง  เปนเสียงควบหรือเสียงรอง จึงถูกเสียงพยัญชนะตนกลบหมด ปรากฏการณ
เชนนี้พบเห็นไดแมแตในปจจุบัน ดวยเหตุนี้เอง คําจํานวนมากที่ขึ้นตนดวยเสียง  เปลี่ยน
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มาเปนขึ้นตนดวยเสียง  แทนในคําภาษาฝรั่งเศส ตัวอยางเชน ช่ือ Guillaume (le Conquérant) 
ก็คือ William (the Conqueror) ในทางกลับกัน เม่ือหนังสือประวัติศาสตรอังกฤษกลาวถึงบุคคล
ชาวฝรั่งเศสที่มีนามวา Guillaume ก็เทียบเปน William เชนในกรณีของ Guillaume de Nogaret 
ปรับเปลี่ยนเปน William of Nogaret แตปจจุบันคนฝรั่งเศสคุนเคยกับภาษาอังกฤษมากขึ้นและ
สามารถเปลงเสียง  ที่ตําแหนงตนคําได จึงไมไดมีการปรับเปลี่ยนพระนามเจาชาย William 
เหมือนบุคคลในประวัติศาสตรอีกตอไป สวน Galles (Pays de) ก็คือแควน Wales เพราะฉะนั้น
คนฝรั่งเศสจึงเรียกตําแหนงรัชทายาทแหงสหราชอาณาจักร Prince of Wales วา Prince de 

Galles  
เสียง  จะเขียนสะกดดวย GU เม่ือตามหลังอักษรสระ I หรือ E โดยที่อักษร U ทํา

หนาที่เปนอักษรสัญญาณเพื่อบอกใหเปลงเสียงอักษร G เปนเสียง  ไมใชเสียง  และเม่ือ
ตามหลังดวยอักษรสระ A, O, U จะเขียนสะกดดวยอักษร G เพียงตัวเดียว คําเหลานี้มีอยูไมนอย 
เชน คําวา guerre เทียบกับภาษาอังกฤษ war คําวา garant เทียบกับ warrant เปนตน หาก
มองอยางผิวเผินจะพบวาคําเหลานี้มีหนาตาและเสียงที่แตกตางกันมาก ทั้ง  ๆ ที่ในอดีตกาล
เสียงทั้งสองนี้มีความสัมพันธกันอยางแนบแนน นอกจากนั้นแลวกลุมเสียง  และ  
ของภาษาละตินเองก็พัฒนาไปในแนวทางเดียวกัน เม่ือกลายมาเปนคําในภาษาฝรั่งเศส จาก  
คูเสียงพยัญชนะและอรรธสระคงเหลือไวเพียงเสียงพยัญชนะตน  และ  เชน คําวา lingua 
 - langue  quaerere  – quérir  เปนตน อยางไรก็ดี 
การเปลงเสียงด้ังเดิมยังคงทิ้งรองรอยเอาไวใหเห็นอยูในรูปเขียนตัวสะกด 

ถึงแมภาษาฝรั่งเศสจะมีคํายืมหลายคําจากภาษาอังกฤษซึ่งเขียนสะกดลงทายดวย
อักษร W ก็ตาม แตก็ไมมีคําใดลงทายดวยเสียงอรรธสระซึ่งตองตามหลังดวยเสียงสระเสมอ 
และเสียง  ในภาษาอังกฤษเองก็ไมอาจปรากฏในตําแหนงทายคําไดดังจะเห็นไดจากคําวา 
crew  blow  grow  wow  ฯลฯ เม่ือภาษาฝรั่งเศสรับคําเหลานี้
เขามาใชก็พยายามปรับเปลี่ยนวิธีการอานใหเหมาะสมกับภาษาของตน กลุมอักษร AW จึง
แทนเสียง  ในคําวา crawl  squaw  กลุมอักษร OW ก็จะแทนเสียงสระ  
ในพยางคปด เชน คําวา browning  chow-chow  และแทนเสียง  เม่ือมี
เสียงพยัญชนะสะกดตามหลังมา เชน คําวา clown  สวนคําวา interview นั้นเปลงเสียง
เปน  โดยพยางคทายเปลงเสียงคลายกับภาษาอังกฤษ เสียงอรรธสระ  ซึ่งทํา
หนาที่เปนเสียงตนภายในคําถูกตัดทิ้งไปในบางคํา ทั้ง  ๆ ที่สามารถเปลงเสียงได เชน คําวา 
following  (), wallowing  () เทียบกับคําวา 
rowing  () อักษร W ซึ่งแทนเสียงอรรธสระ  ในตําแหนงเสียงควบทุกคํา
เปนคํายืมมาจากภาษาตางประเทศ โดยสันนิษฐานลวงหนาไดวานาจะมาจากภาษาอังกฤษ 
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เชน คําวา swap , swing , tweed , twist , tweet , ฯลฯ 
ยกเวนคูอักษร ZW ซึ่งภาษาฝรั่งเศสยืมคําภาษาสวิสเยอรมันมาใชหลายคําโดยที่อักษร W แทน
เสียงพยัญชนะเสียดแทรก  ในคําวา zwinglianisme (หรือ  
ตามแบบภาษาฝรั่งเศส), zwinglien , zwieback  ในขณะที่คําวา zwanze 

ซึ่งมาจากภาษาถิ่นของชาวเบลเยี่ยมในกรุงบรัสเซลสนั้นเปลงเสียงเปน  อยางไรก็ตาม 
คูอักษร SW ในคําวิสามานยนามของภาษาฝรั่งเศสก็พอมีใหเห็นไดบาง อยางเชน ตัวละครเอก
นามวา Swann  ในนวนิยายชุด A la recherche du temps perdu ของ Marcel Proust 
ซึ่งเปนที่รูจักกันดี  

ในภาษาฝรั่งเศส เสียงอรรธสระ  และเสียงสระ  ถือเปนเสียงแปรแบบสับหลีก
ของหนวยเสียงเดียวกัน (variantes combinatoires d’un même phonème) และสะกดดวย
อักษรคู OU ทั้งสองเสียงมักปรากฏในบริบทที่แตกตางกันเปนสวนใหญ ไมอาจปรากฏรวมกัน
ไดในคําภาษาฝรัง่เศส เพราะไมมีคําไหนสะกดดวย *ouou ในภาษาอังกฤษก็เปนไปในทํานอง
เดียวกัน จะสังเกตไดวาคําปุจฉากลุมที่ขึ้นตนดวยอักษร W เชน what , where , 

when , why  จะเปลงเสียงขึน้ตนดวยเสียงอรรธสระ  กับเสียงสระที่ตามหลังมา
โดยไมมีเสียง  ในขณะที่คําวา who , whom , whose  จะเปลงเสียง  

โดยไมปรากฏเสียงอรรธสระ อยางไรก็ตาม ภาษาฝรั่งเศสไดหยิบยืมคําภาษาตางประเทศอื่น  ๆ 
เขามาใชเปนจํานวนมาก ไมวาจะเปนภาษาเยอรมัน ภาษาจีน ภาษาอาหรับ ฯลฯ ดังนั้นจึงอาจ
พบเสียง  ปรากฏรวมกับเสียง  เชน ในคําวา weltanschauung () ซึ่ง
ยืมมาจากภาษาเยอรมัน ทั้งสองเสียงสระกดดวยอักษร U เหมือนกัน ในขณะที่อักษร W แทนเสียง 
 พยัญชนะเสียดแทรก  
 

4. สรปุ 

 ในปจจุบัน ทั้งอักษร U และอักษร V ซึ่งมีวิวัฒนาการไปอยางมาก ไมไดแทนเสียง
แบบเดียวกันเหมือนเชนในอดีตอีกตอไป ในคําภาษาฝรั่งเศส อักษรทั้งสองตัวไมไดทําหนาที่
แทนเสียงสระ  เหมือนอยางภาษาละตินซึ่งเปนภาษาแมผูใหกําเนิด พี่นองฝาแฝดคนละฝา
หันไปเลือกทางเดินที่แยกออกจากกันอยางสิ้นเชิง ในคําภาษาฝรั่งเศส อักษร U เปลี่ยนมา   
ใชแทนเสียงสระ  และเสียงอรรธสระ  การเลือกอานออกเสียงไหนตองอาศัยหลักการ
ทางสัทวิทยา ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ อักษร U ยังแทนเสียงสระ  หรือเสียงอรรธสระ 
 อักษรตัวเดียวซึ่งสามารถแทนไดถึงสี่เสียงนั้นสรางความยุงยากและสับสนในการอาน
ภาษาฝรั่งเศสมิใชนอย จําเปนตองอาศัยความรูเก่ียวกับประวัติของคําซึ่งไมใชเรื่องที่จะสืบสาว
ไดงายดายนัก ตรงกันขาม อักษร V กลับใชแทนเสียงพยัญชนะ  ไดอยางเต็มตัว และไม
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แทนเสียงอื่นใดอีกเลย การอานไมจําเปนตองอาศัยความจําหรือการทองกฎเกณฑเหมือนอยาง
อักษรฝาแฝด อักษรพยัญชนะตัวนี้จึงเปนหนึ่งในอักษรไมก่ีตัวที่ทําหนาที่แทนเสียงเพียงเสียงเดียว 
อยางไรก็ตาม เสียงพยัญชนะ  ยังแทนดวยอักษร W ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ และ
ความยุงยากยังไมหมด เพราะอักษร W สามารถแทนเสียงอรรธสระ  ไดอีกดวย อักษรหนึ่งตัว 
แทนหลายเสียงก็สรางความงุนงงมากพออยูแลว เสียงหนึ่งเสียงยงัแทนดวยอักษรไดหลายตัวอีก 
ก็ทําใหความสับสนเพิ่มเปนทวีคูณ   
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